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Summary

This inscription is dated in the 3rd year of Parthivéndradhipativarman who took the
head of Vira-Pandya, and records a gift of land to the temple of Ayyan, the great Sasta
of Uttaraméru-chaturvedimangalam, for current expenses, a perpetual lamp, sribali
and archchanabhdga. Ayyan or Sasta is a popular village god; see South-Indian Gods and
Goddesses, page 229 .

Edition

<1) svasti $ri [||] virapantiyanai talaikonta pa(r)tthiventratipativarmarkku yantu
3 nal 5 10 kaliyrkkottalt>tu tankirruttarameruccatu{r)vvetimankalalt>tu pe-
rurikuri sabhaiyomeluttu ECm>mur terkil ACy>yan mahasas; th?<t>a{2>vu<k>ku



tiru{c>cennataikkum nun=tavilakku<k>kum $ribalikkum Arccanabhoga<t>tu<kkuymaka
vaitta bhiimiyavana Urin terku 1 {{(kanarru)> >{ttu} (pa)ram;ais?<esyva{va}ravatiyin
merku 1 catukkattu 3m {p}patakamana 8 100 (4) 10 kuli talaitaramum<3> Urin
terku 2 ka{n>narrum 3 ka{n>narrum paramesvaravatiyin merku 3 (ca)tukka<{t>tu
talaittarankuli 4 100m Urin terku 2 kalnD>narru parameévaravatiyin merku 4
catukka<{t>tum 5 catukka<{t>tumaka talaittaran kuli 3 100 6 10 Aka kuli 1000 6 100
nal ni{4>lam 1/4 ma nilattu<k>kum puliyapnkutaiyan cattan brahmakuttan pakkal
Ibhtimikalu<k>ku Epper<{p>patta Iraiyum E<c>corum vettiyum Amaficiyum katta
peratomaka pulryvva;$?<cyaran kontu $a(ntr)adittarullatinai<s>kkalamum Irai
Ilicci kututtom Itarrirampi Iraikattinarai dhanmasanamutalaka ventina Ita{tDte
yirupattainkalaficu pon manra peruvarakavum Idhanma<t>tu<k>ku viro(dha)i
ceytar{6) gerkaiyitai kumariyitai cetar c;ai?<{ey>ta pa(va)m kolvar(a)ka [|] Ippa(ricu
0)tti Ibhtimi Irai Tliccik kututtom Uttarameru(cca)tu<rpvvetimankalattup pe(runku)ri
sabhaiyom sabhai panippa (E)lutinen madhyasta{7>n civadasan Aiyya<yi>rat-
tiruntirruva (brahmapri)ya(n)en |||~

Apparatus

{2> {<(kanarru)>) « This is engraved on an erasure probably of the word “catukkattu.”

{5 Iraikattinarai » Perhaps to be corrected into kattindare or we have to understand

some such word as tévaratiyare.

Translation by Krishna Sastri 1920

(Line 1.) Hail ! Prosperity ! In the 3rd year and the 50th day (of the reign) of Parthivén-
dradhipativarman who took the head of Vira-Pandya, (this is) the writing of us (the
members) of the great assembly of Uttarameruchaturvédimangalam, (a village) in its
own subdivision in Kaliytir-kottam. The following are the lands given to (the temple of )
Ayyan, the great $asta, on the south side of our village for the sacred current expenses
(tiruchchennadai), a perpetual lamp, $ribali and worship® .

(L. 2.) Eight hundred and forty kuli of first rate (land) which forms the third padagam in
the first square, west of (the path called) Paramé§vara-vadi of the first kannaru (situated)
to the south of the village; 400 kuli of first rate (land) of the third square to the west of
(the path called) Paramé$vara-vadi in the second and third kanndru on the south side of
the village; 360 kuli of first rate (land) of the fourth and fifth squares to the west of (the

! Archchanabhdga corresponds to archanavritti of other inscriptions.



path called) Paramé$vara-vadi in the second kanndru on the south side of the village; in
all 1,600 kuli of land equal to kha ma of land* . We made these lands tax-free as long as
the moon and the sun last, having received piirvacharam from Sattan Brahmakuttan
of Puliyangudi and agreeing that we do not show (as due) against (them) any kind of
(tax such as) irai, echchdru, vetti and amariji.

(L. 5.) Those who deviate from this and show the taxes (as due) shall pay a fine of 25
kalafiju of gold to the credit of the court of justice whenever demanded, and those
who act against this charity shall incur the sin committed (by sinners) between Ganga
(the Ganges) and Kumari (Cape Comorin). We (the members) of the great assembly of
Uttarameéru-chaturvédimangalam having unanimously agreed to this grant, freed
this land from taxes. Under orders of the assembly, I, the arbitrator (madhyastha)
Sivadasan Aiyayirattiruniirruva Brahmapriyan, wrote (this).
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2The symbol kha denotes one-fourth veli of land and md, one-twentieths. These two added up give us only
600 kuli of land, on the supposition that one veli is equal to 2,000 kuli. Some inscriptions, however, point to
a véli being = 6,376 or nearly 6,400 kuli in which case ma here may not represent the usual one-twentieth of
aveli.
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